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B cTaTbe M3yyaeTcs HeMeLKMii AuanekT, KOTopbIiA B nocneaHee Bpe-
M$ NpUBIEKAET BCE 6OsbLUee BHUMAHWNE B HEMELKOSISbIYHBIX CTPa-
Hax. CeroaiHg TaMm nonynsipeH XaHp YCTHOTO PacckasblBaHMs CKA30K,
NpUYEM U3NOXEHNE M NPEACTaBNEeHNe CKa30K BCE YaLLe MPOMCX0auT
Ha avanekTe. ABTOpbI CTaTbi aHANM3NPYIOT UCMONb30BaHNE OTAENb-
HbIX AMAneKTM3MOB Ha MpUMEpPe MHTEprpeTaumn [ByX HEMELKMX
cka30k 6patbeB PUMM, B KOTOPbIX YNOTPEOASIOTCS OTAENbHbIE ANa-
NEKTHBIE CNOBA W3 NNATTLOIAY 1 FTECCEHCKOTO NANEKTa, BbIBASIOTCS
X GYHKLNM B TEKCTE.
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Hcnonk3oBanue nualekTa B JAPaMaTHIeCKOM
pozie nuTeparypsl (Ha MaTepHae HEMEIKOTO SI3bIKa)
M3y4anoch B rocienHee Bpems B Poccun u 3a pyGe-
’KOM JI0CTaTOYHO HHTEHCUBHO!. CeroiHs Ha moBecT-
K€ JIHS HCCICNOBaHHE TUAICKTU3MOB B HEMEIIKO-
SI3BIYHOM CKa3Ke (IMUYECKUI POl TUTepaTypsbl). IT0
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OOCTOSTENLCTBO W OOYCIIOBIHMBAET aKTYaJbHOCTb
JTAaHHOM CTaTbH.

MHorue coBpeMeHHBIC HEMEUKHe, MIBeHrap-
CKHE U aBCTpHﬁCKHC IcarTeiin, XXeaast l'IpI/I6J'II/I3I/ITI)—
csl K Hapoidy, HEpeIKo MpUOeraroT K HaIUCAHHIO
CKa30K Ha JIMaJIeKTe U MOMYISAPU3UPYIOT ero. 3aya-
CTYIO aBTOpPaMH, NMHUIIYIIUMH Ha THAJCKTE, CTaHO-
BATCA YYUTCIIA, CBAILICHHUKH, paGOTHI/IKI/I paano u
TeneBueHus. Tak, JUPEKTOp LIOPUXCKOIo paanuo u
aBTop pamuonepenadn «Nilo’s Mérli» Tanuno Hese
MUIIET CIICHAPHH JJII CBOMX pajHoNiepenad u pac-
CKa3bIBaeT CKa3KH Ha auajexre. Bo Bpems yuéonl on
n3ydana BO3IEHUCTBHE CKa3KH Ha IICHXOJOTHIECKOE
pazButue neteil. PesynbraTtom ero wuccienoBaHUi
cTaja ujes paauoroCTaHOBOK Ha JAUAJIEKTe?,

Tonn Jlayepep, W3BECTHBIA CBOMMM KHHWTa-
MH, paguolepeaayaMy, TeaTPaIbHBIMH IhECAMHU
Ha OaBapckoM jauajieKTe, mepesen 15 cka3ok Opa-
TheB [pruMM Ha GaBapckuii. [luanekT OH Ha3bIBaeT
9acThIO MICHTUYHOCTH, a YEJOBEKa, HE 3HAIOMICTO
CBOI pONIHOI JMaNeKT, CPABHUBAET C JIEPEBOM, KO-
TOpPOE BHIPBAIM C KOPHAMHS. Pacckazunk Maprun
Paymi Gonee nByX JecaTHIeTHI BOCXHUIACT MyOITH-
Ky CBOUMHU UCTOPUSAMH Ha MMOJJIMHHOM )II/IaJIeKTe4.

B pamkax ¢ectuBans 6aBapckoil U MOIOAEXK-
HOU KymbeTyphl «3amma» B KummuHTe mpOBOISTCS
BCTPEYH, BO BPEMS KOTOPBIX IIPOXOAMUT YTEHHUE CKa-
30K Ha Auanekte. OpraHuzatopsl gecTuBams MoM-
YEPKUBAIOT BAXKHOCTh MECTHOTO AHUAJIEKTA, TOBOPAT
0 TOM, YTO BIAJCHUE THAJICKTOM JICNAaeT HOCHUTEIS
KyJIbTypbl YMHEE, HaXOAYMBEE, YTO MOATBEPIKIAET-
cs uccrnepoBanueM no nporpamme «lluzay. Lensb
(decTUBaNS 3aKIIOYACTCS B TOM, YTOOBI MOJIOIBIE
JIFONTU TIOYYBCTBOBAIN «BKYC JTUANICKTAY, YTOOBI OHU
€ro mo-HacrosueMy nomoounu. @pur Maiip unTa-
€T CKa3KH Ha 0aBapCKOM JHAJIEKTe BMECTE C OBIB-
IMM OPraHucToM cobopa Xybeprom Xybepom?.

Ot Curu ['éTie Monosie uccienoBaTeny aua-
JIEKTa MOTYT MHOTOE€ Y3HATh O MPOMCXOXKICHHU H
3HAYCHUU HEKOTOPBIX CJIOB, UMEH U pamumimii. Op-
TaHU3aTOPBI MPEJIATaloT TOCTAM B3STh C COOOHU He-
00JIBILIOE CTUXOTBOPEHHE WJIM TEKCT Ha OaBapcKOM
IIMajIeKTe, YTOOBI UCTIONHUTE €70 COBMECTHO C MYX-
ckuMm xopom I'pabenmnrera’. B Taiiciunre Xybepr
Tpemi nepeckazan cka3ku I'puMmMa Ha OGaBapcKoM
IIMajJeKTe M BBHIMYCTHI MIOKWHY HOBBIX BEpCHH Ha
CD.

®pui IMKE CO CBOUMU KOJJIETaMU IIPOJBUTAIOT
TeCCECHCKHI JUAJIEKT, 3aMUCHIBas KOMITAKT-THUCKH C
W3BECTHBIMU CKa3KaMH HAa MECTHOM TI'€CCEHCKOM
nuanexre. OHU pa3pabaThIBalOT MPOEKT MOJ] Ha3Ba-
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HueM «Vmmepartopckast GamrHs — cepAle THaNeKTa»
(Kaiserturm — ein Herz fiir die Mundart). B pamxax
IIPOEKTa OHU 3anucany no4ru 20 UCTOpU B CTyaUU
npencenarens Opuna Omke B JlroTuensoaxe.

Hcnonuurenu mepeBesid CKa3Kd Ha MECTHBIE
muanextel. Kapun Kpemep ucnonama cBoro moou-
Mmyto ckasky «Kpacaas Illanoukay u momdepkHyna
HEOOXOIUMOCTh COXPAHCHHS U UCTIOJIb30BAHMS JIHa-
nexta. OHa mepeBena Cka3Ky Ha FECCEHCKH jaua-
JIEKT CIIOHTaHHO B mpotuecce padorsl. Ho 310 6bL10
HE coBceM IpocTo, npu3HaeT oHa: «Uff oamol geht
des net. Do muss mer schun poar moal iewe»’ (C
IepBOro pasza 3To He momydaercs. [Ipuxommiock
JIBK]IBI JIeTIaTh MOMBITKY) (3[IECh U Jajiee TIepeBoj]
Hant. — Aem.).

B 3urcnopde yctpanBaiot OecruiaTHble Beuepa
JUIs oouTenel cka3ok OparbeB I pumm Ha Oeperax
pexku Tpayn. Pacckazumiia Monnka DHraep mpen-
CTaBJIAET CKa3KK Ha OaBapckoM quanekted,

B cBoe Bpemst Opatps ['puMM B IpenucioBUU
K CBOEMY IMEPBOMY M3JIaHHIO COOpaHUsS CKa3oK 3a-
METHJIU, YTO OHHU OBUIH OBl CYACTIIMBBI, €CIIU ObI M-
CaJIM CKa3Ku Ha JUaJIeKTe, B KOTOPOM OTPa)aroTcs U
OIIYIIAIOTCSI BCE HIOAHCHI S3BIKA, KPACOTa M CTUIIb.
VIMEeHHO WCTIONB30BaHUE AWANEKTa, C MX TOYKH
3peHus], MPUIAET TEKCTY HETOBTOPUMYIO OKPACKY.
Ckasku Ha auainexre »(dekTuBHee, sipye, Kpacod-
Hee. B nuanekre, o MHEHHIO YYEHBIX — coOupare-
JIeii CKa30K, OTpaXkKaeTcs CaMOOBITHOCTh Hapoja’.

CoBpeMeHHBIE HEMEIKHE IUCATEeNN CO31al0T
CBOM TIPOM3BEACHUS HE TOIBKO Ha THANIEKTE, TAKKE
OHH BKJIFOYAIOT B TEKCTHI Ha JIUTEPATYPHOM SI3bIKE
OTJeNbHbIC JHalieKTHblE BKparuieHus. [luanexTus-
MBI B XYIO)KECTBEHHBIX TEKCTaX BBIMOJHSIOT OMpe-
neneHHbie GpyHKOuU. [Ipy 4TeHHH PEHUIUEHT BHH-
KaeT B obmiee comepskaHne, HO YTOOBI TONHOCTBHIO
TIOHSITH 3aMBICEN aBTOpa, PACKPHITH CYTh 3TOTO 3a-
MBbICTIa, HEOOXOIMMO MPABHILHO HHTEPIIPETUPOBATh
ynoTpeOdisieMble CIIOBa, B YACTHOCTU JHATEKTH3MBI,
TaK Kak 3a ’TUMHU TUATEKTU3MaMH TOPOU CKpbIBaeT-
Cs1 IOTIOJIHUTENIbHBIA CMBICI.

B kauecTBe mpmmepa IpuBeneM HHTEPIIpETa-
U0 ckasku opatheB [pummM «Von dem Fischer und
seiner Frau» m BcTpedaromuxcst B Hel JHAaJICKTH3-
MOB.

Bepcuro ckasku «Von dem Fischer und seiner
Frau» Opatbst ['pumMM nosayuunu Ha nepeaHenoMe-
paHckoM amanekrte (martaoid) ot Gununma OtTo
Pynre. CeromHs 3Ta ckaszka mpuoOperaer ocolyro
aKTyaJbHOCTh BCIIEICTBUE TOKa3a B HEW OTHOIIE-
HUS 4YeJioBeKa K MpHpoje. 3AeCh MHOCKa3aTeNbHO
TPAHCIUPYETCS MBICIHb O TOM, YTO, €CIH YeIIOBEK
SKCIUTyaTUpPYyeT MPUPOLY, B KOHLIE KOHLIOB OH HECET
HEBOCIOJHUMEIE TTOTEPH.

B nmannOif ckazke pedyb uaeT o peibake, KOTO-
PBIH OJHAXIBI MMOMMal BONIIEOHYIO PHIOKY. PpiOKa
MOMPOCHIIa MYKYHHY OTIYCTUTH €€, YTO TOT U Clie-
nan. Ilpung nomoi, OH ckazal >KeHe, YTO MonMai
pBIOY, HO TIOTOM OTITYCTHJI, OHA ObLIIa BONIICOHOH 1
yMmena roBoputh. JKeHa Oblla BO3MYyIIEHA HETpaK-
THYHOCTBIO MYKa, moTpedoBaia, YToOBI OH TOIPO-
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CHWJI 3aMEHY UX XaJIyTbl B KAU€CTBE BO3HAIPaXK ICHUSI
3a MPEACTaBICHHYIO prIOe cBOOOMY. YTpoM phibak
rouren K Oepery M HCIOIHWI BOMIO KeHbI. Phibak
BBIHYKJIEH ObL1 XOOUTh Ha Oeper Mops U MpenbsB-
JISITH BCE HOBBIC M HOBBIC TPEOOBAHUS PHIOE, TAK KaK
OH HE XOTeJ IepeuuTh cBoel xkeHe. JKeHa priOaka
OTIIPABIISIA €T0 K PBIOKE IIeCTh pa3, Tpedys cHaua-
Jla HOBYIO XIDKHHY, 3aTeM 3aMok. IloTpebHoctu eé
Bce Bo3pacTaiu. Ilocie kapAnHAIBHOTO Yy dIIeHUS
KUIUIIHBIX YCIIOBUI OHA 3aX0Tella CTaTh KOPOJIEM,
(uMeHHO KOpOoJIEM, a HEe KOpOJEeBOH), 3aTeM Kaiize-
POM U TIaTioif pUMCKUM. DTHM BEIOOPOM CIIOB ITOJ-
YEepKHUBAeTCsl JOMUHMPOBAHUE MYKCKOTO Hadaja B
XapakTepe >keHbl. B caMoM KoHIE el 3axoTenoch
crath caMuM borom.

B Hauane cka3Ku pu BBEIEHUU B CIOXKET IJ1aB-
HBIX T€pPOEeB, YTOOBI MOAYEPKHYTH POA AESATENbHO-
CTH pbI0aKa, onHOo0Opa3ue U HEKyI0 MOHOTOHHOCTh
KU3HU MEPCOHAXKEH, a TalKe IUJIs YCWIECHUS CBs-
3aHHOTO C 3THM IT0Ka30M HEPIOKYyTHBHOTO 3¢ pek-
Ta Ha YUTATEJIS/CITyIIATeNs], aBTOP UCIONIB3YET I10-
BTOpHI (...angelte, und er angelte und angelte; sal3
und saB).

[IpumeuaTenbHO, YTO CKa3ka H3JIOKEHAa Ha
CTaHJAPTHOM SI3BIKE W JIMIIH B TOT MOMEHT (2 WX,
KaKk MBI OTMEYalli, OBUIO B IIEJIOM IIECTh), KOTHa
pBIOAK MPUXOIUT K phIOKe-Kambare u obpamaercs
K Hell ¢ Ipoch00oil, MpUMeEHsIeTCa AUAJIeKT, TpUYeM
B CTHXOTBOPHO# hopme. [Tocmenuuii acrekt oObsic-
HSETCSI TEM, UTO CKa3Ka B KaueCTBE LI€JIEBOM ayIuTo-
puM DpeaHa3HaYeHa JeTAM, UMEHHO JUIs yAep KaHUs
HHTEpeca K CKaske, U CO3JaHMs AMHAMHIECCKOTO
spdexkra U TpUMEHSeTCs CTUXOTBOpHas (opma.
UYetbipe pa3a peidak oOpariaercs K peide-kambaire,
TpeboBaHHe-1pochda CHopMyIHPOBaHa TIOTHOCTHIO
HAa JIUAJIEKTE.

«Manntje, Manntje, Timpe Te,
Buttje, Buttje in der See,
myne Fru, de Ilsebill,

will nich so, as ik wol will»!0,

B 3TOM ueTbIpexkpaTHOM (C yueToM el AByX
BapUaHTOB — IIECTHKPATHOM) TOBTOPE PHIOAK B ABYX
MOCJIEIHUX CTPOYKaX JUCTaHLUpYyeTcs (CHavyajna Ha
JIHaJIeKTe, a Mo3xe emé 0oee OTKPHITO — Ha JIUTeE-
paTypHOM SI3BIKE) OT JKEJIAaHUH JKCHBI.

Hcnonp3oBanue nuanekta sBJseTca B JaHHON
CKa3Ke MONU(PYHKIIMOHATIBHBIM, XOTSI, Ka3aJI0Ch OBI,
OH NPUMEHAETCS KXl pa3 B CXOMHON CUTYyalluHy,
C TOH JUIIG pa3HUIEH, YTO JKENaHWs JKeHBI phIOa-
Ka CTaHOBSTCS KaXIbII pa3 BecoMee U TpyIHee s
BBITIOTHEHUSI.

HWrtak, nepBslil cinyuail ynorpeOneHus 1uanek-
Ta OOYCIIOBIIEH T€M, YTO PbIOAK BBICTYMAET Mepen
pPBHIOKOH B KauecTBe IOBENHTENI. B MoHOrpadum
B. b. MepkypbeBoii Bbiensercs Takas (QyHKIHS
JTMAJICKTa, KaK CII0CcO0 HEyBaKCHHS K COOCCEIHHUKY
u kneiimenusi!!. Ppibak xoueT TakuM 00pasoM Ipo-
JIEMOHCTPUPOBAThH CBOIO CUJIBHYIO MO3HUILHUIO IO OT-
HOILLEHHIO K phiOe-kambaire.

B Tpéx cnemyrommux ciydasx MOXKHO YETKO
YBUETh HAPACTAIOIIYI0 00S3HB phI0aKa mepes peio-

HayyHbir otaen
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KOH, Tiepe]] e€ MOIIBI0 ¥ MOTYIIIECTBOM, OTHAKO OH
MPOJOIDKAET IO HHEPLUH TOJIE30BATHCS TUAIEKTOM,
KOTZJa BEI3BIBacT e€ m3 Mops. PriOak HauMHAET OT-
JIaBaTh cebe OTUET, UTO HUYETO XOPOIIETo U3 3aTer
JKCHBI HC BBIﬁHeT, IBITACTCA KaK-TO OTIOBOPHUTH
JKCHY, JKEJIaHWs KOTOPOW CTaHOBATCS Bcé Oosee
ATYHBIMH, HO eMy 3T0 He yaaércs. OH Jaxe roBo-
PHT eii, 9TO phIOKa HE CMOXKET BBIIONHUTDH €€ IPH-
Ka30B, MPUBOINT, HAIPHMEP, AOBOA, UTO Kaizep B
cTpaHe Tolbko OfnuH. OO0ECIOKOEHHOCTh phIDaka,
KOTOpast pacTéT B MPSIMOM MPOTPECCHU C JKEIIAHHS-
MU JKEHBI, OTPAXKAETCS B OMUCAHUH €T0 COCTOSHHUS.
CHauasa OH IPOCTO HE XOUET UITH, HO YCTYIAeT, He
JKenast IpoTUBHUThCS keHe (der Mann wollte noch
nicht so recht, aber er wollte auch seiner Frau nicht
zuwiderhandeln). /lanee, npu oGpameHnn K priOKe,
€ro COCTOSIHHE OIMCBIBAETCS KaK «CJIerka o0ecrio-
koenHoe» (halb bekiimmert). [Tocne Toro kak >xeHa
MoXKeNajga CTaTh Kai3epoM, €€ My OISATh OTIIPaB-
nsercss K peiOke. [Ipy 3ToM OH JyMaer, 4To jaena
00CTOAT IIIOXO, €r0 MydJaeT COBECTh, BeIb PHIOKa
MOXET B KOHIIC KOHIIOB YCTaTh. [IpmMeuarensHo,
4TO B CKa3Ke ONMMCHIBAIOTCS MBICITH phi0aka (4acTo
B (hopMe HECOOCTBEHHO-TIPSMON peuu), HapacTaro-
ee CMATEHHE U YXKac mepen MPEICTOSIIIMA Pa3-
roBopamu ¢ peiOKoi. TuTyna kaiizepa xeHe prioaka
0Ka3aJI0Ch MaJIO M OHa PEIIaeT CTaTh CaMIM MAITOMH.
B sTOoT MOMEHT pEBIOaKy CTaHOBHTCS CTPAIIHO, YTO
OTpaXkaeTcsi U Ha ero (U3NYECKOM COCTOSIHUH: OH
JPOXKHT, PYKH U HOTH €r0 HE CITYIIAIOTCA.

BrImonHeHNHEe U 3TOTO JKENaHUs JKEHE phiOaka
OKAa3bIBAETCS HEIOCTATOYHBIM, JKaJHOCTh HE JIaBalia
YCHYTB €if BCIO HOUB, OHA HE MOIJIa IIPHIyMaTh He-
gT10o Oosbmiee. Korma Mns3e0muib yBUmena BOCXo
COJIHITA, €f 3aXO0TEJIOCh CTaTh TAKOH K& MOTYIIe-
cTBeHHOH, kak [ocnoap bor. Ho 310 *)enanue prio-
Ka HE WCIOJHUIA, U B pe3ynbrate Unp3eOuuis au-
mrmiack Beex e€ mapos. Takum oOpa3oM, oHa ObLIa
HaKa3aHa 3a CBOIO XAaJHOCTh W HEYMEPEHHOCTH B
skenmaamsix. [Icmxoananutuk OTTo ['pocc moHmMaer
TMOBEACHUE TTIaBHBIX I'€POEB KaK BBIPAKCHUEC BOJIN
K BJIACTH, MPUCYIICH MaTpUapXajibHOMY OOIIECTBY,
U yKa3bIBAET HA MBICIIb CKa3KH O TOM, YTO «TOJBKO
Bor 3aiuines ot BMENIAaTeNbCTBay 12,

3aMeTHM, YTO Ha TMPOTSHKEHUH BCEH CKa3KH
puIOKa (kambaia) HU pa3y He BbIpa3miia CBOE HEJ0-
BOJIBCTBO WM HeromoBaHue. OnuieTBOpeHHeM ef
COCTOsTHMS B CKa3Ke siBisieTcst Mope. [lepen Tem kak
pbIOaK moiimMan kambaiy, TOBOPUTCS, YTO OH CMO-
Tpel Ha YUCTYI0, Ipo3pauHyio Boxay. Jlaiee mope
OTIMCHIBACTCS TIPH TIOMOIIY M3MEHEHHS I[BETa BOIBI
Ha XENTHIN U 3enénsblil. [lo mepe Toro, kak yBenu-
YUBAKOTCS JKEJIaHUS JKEHBI pblOaka, pacTéTr eé xaj-
HOCTh, COCTOSTHHE MOPSI CTAHOBUTCS BCE Oosiee He-
cnokoifHbIM. OKpacka Bozbl puoOpeTaeT Bce Oosee
TEMHBIC TOHA:

1) npo3paunas Bona (das klare Wasser);

2) xénto-3enénas (gelb und griin);

3) TémHO-(uoNeToBas, TEMHO-CHUHSS, cepas
(ganz violett und dunkelblau und grau);

4) coBcem u€pHas (ganz schwarz).

NNHMBNCTNKa

Mope TeMHeeT ¢ KaxIbIM pa3oM BcE OOJIbIIE U
Oomnbllle, HAABUTAE€TCS LITOPM, PACTET HErOJOBaHUE
PBIOBI-KaMOAJTBI.

[TaToe m mrecroe obpameHus pribaka (mepen
TpeOOBaHMEM HaTh JKEHE TUTYJI Mambl U cTath bo-
T'OM) HECKOJIBKO OTJIMYAIOTCS OT MPEABLIYIIHX:

«Manntje, Manntje, Timpe Te,
Buttje, Buttje in der See,

Meine Frau, die Ilsebill,

Will nicht so, wie ich wohl will»!3.

ITpumedarensHO, YTO B MOCICIHUX IIBYX CIYy-
qasx oOpareHust pbibaka K BoIIICOHOH peiOe qua-
JIEKT emé Mo MHEPLUHU MPHUCYTCTBYET B ABYX IEp-
BBIX CTPOUKAaX YETBEPOCTHIINS, HO MOCIETHUE JIBE
3aMEHEHBl JIUTEPATypHBIM S3BIKOM. DTOT HEpexon
MBI OOBSICHSIEM TEM, YTO PHIOAK, HCHBITHIBAS CTPaxX
nepen peIOKOiH-KaM0Oamoi (IPKO BBIpAKEHHOE 3MO-
[UOHAJIFHOE COCTOSIHUE), eIE MPOIOKAET UCIIONb-
30BaTh AuanekT. Ho Tak kak jAedicTBHE IOCTUITIO
aroresi, CUTyalusi KpUTUUECKasi: Mope OyIIyeT, Ko-
pabiu packayMBarOTCA Ha BOJIHAX, CJIOBHO ILEIKH,
U TIO/IAlOT CHTHAJEI OEICTBHS, COTPACAIOTCS TOPHL,
BCE TPEMHT U CBEPKAET, KAMHH CO CKaJI CKaTHIBAIOT-
cst B Mope. Pri0ak, BeIpakast ppIOKe CBOI PECIIEKT,
MEePeXOaUT Ha JIUTEPaTyPHBIH SI3BIK (OH YK€ B 3TOT
MOMEHT He MOBENUTENb PbIOKU) U, KaK MbI YK€ OT-
MeyajH, SKCIUTMLUTHO MOTYEPKUBAET CBOE HECO-
iacue ¢ TpeOoBaHUAMU keHbL. [IpuBeném neperos
MOCTIETHUX ABYX CTpok: «M ip3eOmims, Mos skeHa,
[IpoTuB Bosu UUIET MeHs» 4,

B naHHOM CKa304HOM TEKCTE€ MBI BBIIEIISEM
creayromye GyHKIUH ANaeKTa:

1) crioco6 BeIpayKeHUST HEYBAKCHHS;

2) mepenada SIpKO BBIPAXKEHHOTO IMOIMOHAITb-
HOTO COCTOSTHUIS;

3) mpuBieUCHNE BHUMAHHUS YATATENIS/CITyILIaTeIsI.

Ckaska «Kopomnb-nsarymonok, uiau JKene3Hslit
I'enpux» paccka3blBaeT 0 TOM, KaK BO BpeMsI UTPbI
MpHUHIIECCa CIy4alHO POHSET 30J0TOW LIapuK B
KOJIOJEL, U JIATYIIOHOK Ipeljaraer el CBO Io-
Monrs. Ho B oTBeT nmpurHIEcca T0KHA T000emaTh
€My CTaTh €ro MOAPYIoH M pa3feiuTh ¢ HUM CTOJ
u xpoB. [IpuHnecca nana obemanue, HO He coOU-
payack ero BBHIIOJHSTH M, HOJXYYHB IIap, yoexkana
noMoi. Ho nsarymoHok mocnenoBai 3a HEMl, U MO
HACTOSHHUIO OTLIA IPUHIIECCAa HEOXOTHO COIVIAIaeT-
Cs1 BBIITOTHUTH cBOE oOemanne. OmHaKo, KOTaa JIsi-
T'YIIOHOK IPOCHUT €r0 OTHECTH B IOCTEIb MPHHIIEC-
CBl, €€ OTBpAICHHE HACTOJIBKO BEJIMKO, YTO OHA,
HE COBJIAJaB C HUM, OpOCAET JIATYLIOHKA B CTEHY.
B 3TOT K€ MOMEHT JIATyIIOHOK NpeBpallaercs B
npuHna. [1o 3aBemanuio oTa IpUHLIECCH OH BE3ET
€€ KaK CBOIO )XEHY B KapeTe B CBOE KOPOJIEBCTBO.
Bo Bpems noesnku I'enpux, BEpHBI cilyra MoJlo-
JIOTO KOpOJIs, PagyeTcsl BO3BPALICHUIO MPUHIA K
4enoBedeckoMy 0o0mMKy. JKene3Hble OKOBBI, KOTO-
pble CKOBBIBAJIM €TO CEpAlle, YTOOBl OHO HE pa3o-
PBaJOCh, KOTIIa XO35IMH IPEBPATUIICS B JISATYILIOHKA,
pazOuBaroTcs.

B koHIle CKa3Ku aBTOPHI NPHBOIAT TUAJIOT
Mexay koponém u JKenesHsiM I'eHpuxom, B KOTO-
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pom ['eHpuX uCHoNb3yeT AUANEKTHU3M, 3aMEHS IO
cioBo «Froschy:

«Heinrich, der Wagen bricht!»

«Nein, Herr, der Wagen nicht,

Es ist ein Band von meinem Herzen,

Das da lag in groflen Schmerzen,

Als Thr in dem Brunnen saf3t,

Als Thr eine Fretsche (Frosch) wast (wart)» 13,

CylecTByeT /IBeé BEpCUH TOJKOBAHUS HM3pede-
Hus Kenesnoro I'eHpuxa B KOHIIE OPUTHHAIBHOTO
TekcTa cka3ku «...Als Ihr in dem Brunnen sal3t, Als
Ihr eine Fretsche (Frosch) wast (wart)» (korna Bei B
KOJIOAILIE YKUJIH U JIATYIIKOM OBLIH).

Wurepnperanuto cnosa «Fretsche» cBsa3piBaioT
C TECCEHCKHM INpou3HOIIeHueM cioBa «Frettcheny,
MOCKOJIbKY Opathsi I'puMM cobupanu ycTHbIE pac-
ckassl B [eccene. CnoBo «Frettchen» moxeT o3Ha-
yaTh «IEP3KUI» U (WIOBKUI», YTO COOTBETCTBYET
MMOBEJICHHUIO JISATYIIOHKA, KOTOPBIA HACTOWYHUB IO OT-
HOIICHUIO K MpHHIEcce. 3BYKOMOZOOHOE CXOICTBO
Mmexny «Fretsche» n «Froschy» mMoxker nmeTh ABOM-
HOW cMbIci. To 00CTOATENBLCTBO, YTO CTAIBHBIC Y3bI
XKenesnoro I'enpu, BepHOTO CBOEMY MPHUHILY, MAJH
HMMEHHO TOIZa, KOIla IPUHII )KEHUIICS, MOXKET O3Ha-
4arh PaJioCTh MO MOBOJY JTOJTOXIaHHOTO U Tpe-
CKa3yeMOT0 BO3BpaIlleHHsI IPUHIIA.

Hpyroe TonkoBanwue ciosa «Fretsche» u, ciaemno-
BaTeNbHO, 3HAYCHUSI CKAa3KU dTHMOJIOTUYECKH CBS-
3BIBAIOT C AHIIMMCKHUM CIIOBOM «wretchy, koTopoe, B
CBOIO OUepe/b, UMEET OTHOIIEHHE K JpeBHErepMaH-
ckomy cioBy «Recke» (cm. Chambers, Dictionary
of Etymology 1988: «wretch — oueHb HecuacTHBIH
yenosek». BepostHo, 10 1200 1. «wrecche» B «Op-
Myinyme» (LepKOBHO-AUJAKTHYECKOE aHIVIMICKOe
MIPOU3BEACHNUE), BO3HUKIIIEE U3 APEBHEAHIITUICKOTO
wrecca wretch, stranger, exile ..., cBsI3aHO cO CI0-
BOM «wrecan» (BBITOHSTb, HaKa3bIBaTh). J[peBHeaH-
IJIMICKOE «WIecca» CXOAHO CO CTapbhIM CAaKCOHCKUM
«wrekkio» (M3THaHHUK) U JpEeBHEBEPXHEHEMEIKUM
«reccho» u «reckio» (B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
«Recke» — Boun, repoit))!o.

Hcxonst u3 3Toll MHTEpHpeTaluy, HEKOTOPbIe
y4€HbIE JENal0T BHIBOA, YTO JIATYIIAYbEr0 KOPOJISL
(JArymagysero MpuHIA) CIeAyeT pacCMaTpPUBATh KaKk
cojjiaTa, U3rHaHHOTO 32 TPaHHMILY, Cyb0a KOTOPOTO
omucana B ckaske!’.

Juanextu3am ynorpeOnseT B cBoeil peun Ke-
ne3Hblii I'eHpux, BepHBIN ciayra kopois. Ilpu mo-
MOIIM JTUAIIEKTU3MA OH XOUEeT MOMYEPKHYTh CBOIO
0e3rpaHMYHyI0 PaJoCTh O MOBOAY BO3BPAILICHHS
MpUHIA K YeloBedeckoMy oOmuky. IIpu 3Tom OH
oOpataercss K CBOeMy TOCIOAHMHY, UCTIONb3Ys Me-
croumenue «lhr», a He ceropusHee «Sie». ITo ap-
XanyHOE MECTOMMEHHUE ellE pa3 MoI4EPKUBAET €ro
ryOouaiiiiee yBaKeHHE M TMPENaHHOCTh MPHUHILY,
Tak kak B nepuon ¢ IX mo XVII B. «in4HOE MecTo-
uMmenue lhr mcnonp30Banock BMECTO MPHBBIYHOTO
CEeTOIHSI MECTOUMEHUS Sie B Ka4eCTBE YBAXKUTEIb-
HOTO OOpamieHus! K POOUTENSIM, K MPEICTaBUTEIIM
BBICIIIETO COCJIOBHSI M IIHCAIOCH C 3arflaBHOM OyK-
Be»!8. Takum 06pa3om, NMANEKTH3M BBIONHSIET B
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3TOM CKa3Ke IKCIPECCUBHYIO PYHKIHIO M (DYHKITHIO
nepenady siPpKo BEIPAKEHHOTO SYMOIIMOHATBHOTO CO-
cTostHUS. JlaHHbBIe (PyHKINH 0COOCHHO SIPKO MPOSB-
JSFOTCSL Ha JINTEPATYPHOM (hOHE.

O0BEM TpUMEHEHHUsT TUANIEKTHOW CyOCTaHIINU
BapbUPYETCST OT OTHENBHBIX AWAIEKTH3MOB, TPE-
JIOKEHHH, BKPAIUICHUsI KPYITHBIX Haccaxkel 10 cka-
30K, HAIMCAHHBIX TOJHOCTHIO Ha auanekre. [Tuca-
TEJIM HHOTIa HEOCO3HAHHO BKITIOUAIOT THANIEKT, HO B
OCHOBHOM 3TO IPOUCXOMUT 00aymanHo. [IpuBeném
B KauecTBE JOKA3aTeNbCTBA COKPAIIEHHOE BBICKA-
3BIBaHHUE JIMIIb OfHOro mucarens, Kapino KopuHo,
[0 IOBOAY HHKOPIOPHUPOBAHUS CBOEIO POIHOIO
JMAJICKTa B JIUTEPATypHBIA TEKCT: «...mochte ich
behaupten, dass ich meinen ostfrankischen Dialekt
mit ... Selbstverstdndlichkeit in mein Hochdeutsch
integriere, sei es in Form wortlicher Zitate oder
Ubersetzung» (... XoTed Obl yTBep)KIarhb, YTO S
CBOU BOCTOYHO-(PPAHKCKUH TUANIEKT HHTETPHPYIO
...camMo co0o# pazymeromuMcsi o6pa3oM B MO JU-
TepaTypHbIH SA3bIK, OyJIb 3TO (hopMa TOCIOBHBIX IIH-
TarT WiK nepesoma)'’.

Bxuitou€HHBINM B TKaHb XyJOXKECTBEHHOIO TEK-
CTa IHWAaJeKT SBISETCS 3a4acTyl0 HE E€CTECTBEH-
HBIM, 8 «CHMYJIMPOBAaHHBIM» WM HCKYCCTBCHHBIM
(Kunstdialekt). C TeueHHMeM BpEMEHHU MO3UIIHS
UaJIeKTa B OOLIECTBE IMPETEPIICBACT HM3MCHEHUS.
Hampumep, B mocnenHee BpeMs yu€HbIE OTMEYAIOT
BO3POCIIHIA IPECTIX JHAJICKTa B HEMEIKOS3BITHBIX
crpanax. OToOpaxeHue 3TUX U3MEHEHUH B TeKCTax
COBPEMEHHBIX CKa30K TPeOyeT NMPHCTANBHOTO W3-
YUEHUs], UTO U SIBISETCS AAIBHEUIIEH aKTyaJlbHON
MEPCIEKTUBON MCCIICIOBAHUSL.
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